
Р І К ft". Ж о в т е н ь 1957. Ч . 10. ( 3 8 ) . 



ЖОВТЕНЬ 

В день ЧОТИРНАДЦЯ­
ТИЙ — свято Покрови, Діва 
Марія, Цариця, Любови, всім, 
що у горі, в терпінні, в три­
возі, не відмовляє ніде в до­
помозі. Під Богородиці світ­
лий покров князь Ярослав 
передав Україну, Січ Запо­
різька пошану й любов ї й 
виявляла у кожну годину. 
Моляться ї й серед гір і ді­
бров ті, що з а волю життя 

дають, кров: мужні борці, українські повстанці. ї й Укра­
їна увечері, вранці — завжди приносить молитву свою: 
„Будь нам покровом в визвольнім бою!" 

Ходить сльота по осінній траві — що ж нам робити 
у дні дощові? О, не журімось — книжок є багато, будем 
читати і в будень і в свято. Знаєм: без книжки нам бути 
не можна! Як не читаєш — головка порожня, як не чи­
таєш — то серце марніє, зло і пустота у ньому на дні є. 

Юрчик і Галя — то діти хороші! Слухайте: в „свин­
ці" складають вже гроші, щоб з а журналик „Веселку" 
послати — час бо подумати про передплату. Буде і взим­
ку „Веселка" ясніти, будуть читати журналика діти. 

1. Я К І Ц Е С Л О В А ? 
На місце хрестиків вставте відповідні букви: 

+ А + А 1. Живе в Римі 
+ М А ~А 2. Малюнок землі 
+ А -FT А 3. В ній живемо 

• cF А А 4. Гарний птах 

#s А # А б. П'ємо на сніданок 

Ж А А 6. Сховок на гроші 

•V А А 7. Скалічення 
+ Г А + с А 8. Порода людей 
+JSX А +.:' А 9. Багато людей 
+ ' А + f А 10. Вода в іншому вигляді 

2. Я К ЗРОБИМО? 
Оце на столі чотири сірники: І І І І 

Додайте до них ще чотири і зробіть так, щоб разом 
було їх не вісім, а т і л ь к и . . . сім. 

А тепер знову на столі тільки чотири сірники. Додай­
те до них ще п'ять і зробіть так, щоб разом було їх не 
дев'ять, а рівно . . . сто. 

Н А С Т У П Н И Й К О Н К У Р С І Л Ь О С У В А Н Н Я Н А Г О ­
Р О Д за добрі розв'язки загадок відбудеться наприкінці 
жовтня, а вислід буде проголошений у числі „Веселки" 
з а листопад ц. р. Хто хоче взяти участь у конкурсі й льо-
суванні нагород, мусить прислати правильні розв'язки 
всіх загадок, вміщених у числах „Веселки" з а серпень, 
вересень і жовтень ц. р. Останній реченець надіслання 
розгадок — 26 жовтня ц. р. 

STATEMENT OF THE OWNERSHIP, MANAGEMENT, CIR­
CULATION, ETC., REQUIRED BY THE ACTS OF CON­

GRESS OF AUGUST 24, 1912, AND MARCH 3, 1933 
Of Veselka (The Raibow), published monthly at Jersey City, 

New Jersey, for October 1, 1957. 
State of New Jersey, County of Hudson. 
Before me, a Notary Public in and for the State and county 

aforesaid, personally appeared Dmytro Halychyn, who having 
been duly sworn according to law, deposes and says that he 
is the Bussiness Manager of the Veselka (Rainbow) and that 
the following is, to the best of his knowledge and belief, a 
true statement of the ownership, management and the cir­
culation, etc., of the aforesaid publication for the date shown 
in the above caption, required by the Act of August 24, 1912, 
as amended by the Act of March 3, 1933, embodied in section 
537, Postal Laws and Regulations, printed on the reverse of 
this form, to wi t : 

1. T h a t the names and addresses of the publisher, editor, 
managing editor, and business manager a r e : Publisher: 
Ukrainian National Association, Inc. (A fraternal) , 83 Grand 
St., Jersey City, N. J. 

This magazine is published by the Ukrainian National As­
sociation, Inc., a fraternal organization, duly incorporated 
under the laws of the State of New Jersey, under the super-
vison of the Supreme Executive Committee, whose names and 
addresses are as follows: 

Dmytro Halychyn, Jersey City, N.J. 
Roman Slobodian, Jersey City, N.J. 
Genevieve Zerebniak, Akron, Ohio. 
Michael Piznak, New York, N.Y. 
Dmytro Halychyn, Business Manager, 83 Grand 

Street, Jersey City, N.J. 

2. T h a t the owner is: Ukrainian National Association, Inc., 
(a fraternai organization) (no stockholders), 83 Grand Street, 
Jersey City, N . j . 

3. T h a t the known bondholders, mortgages, and o the r ' s e ­
curity holders owning or holding 1 per cent or more Of total 
amount of bonds, mortgages, or other securities a r e : None. 

4. T h a t the two pa ragraphs next above, giving the names of 
the owners, stockholders, and security holders, if any, contain 
not only the list of stockholders, and security holders as they 
appear upon the books of the company but also, in cases where 
the stockholder or security holder appears upon the books of 
the company as trustee or in any other fiduciary relation, the 
name of the person or corporation for whom such trustee is 
acting, is given; also that the said two paragraphs contain 
s tatements embracing affiliant's full knowledge and belief as 
to the circumstances and conditions under which stockholders 
and security hoiders who do not appear upon the books of the 
company as trustees, hold stock and securities in a capacity 
other than that of bona fide owner; and this affiliant has no 
reason to believe tha t any other person, association, or cor­
poration has any interest direct or indirect in the said stock, 
bonds, or other securities than a s so stated by him. 

5. Tha t the average number of copies of each issue of this 
publication sold or distributed, through the mails or otherwise, 
to paid subscribers during the twelve months preceding the 
date shown above is 3,000 

DMYTRO HALYCHYN, business manager . 
Sworn to and subscribed before fe this 23rd day of September, 
1957. 

(Seal) 
CHARLES H. KLEIN, Notary Public of N.J. 

(My commission expires Jan. 19, 1958) 
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published monthly by the Ukrainian National Association 

81-83 Grand Street 
Jersey City, N. J. 

Subscription $4.00 per year 
Entered as Second Class Matter 

at Jersey City, N. J. 

Вступна ілюстрація M. Бутовича 



ОСІНЬ ЗОЛОТА 
Г е й , Осінь, Осінь з о л о т а — 
Т о усміх сонця , то сльота , 
То с п о з а р а н к у в небі син ім 
Н а д н и в а м и к л ю ч і гуеин і . 
З а к у т а н и й в т у м а н и г а й , 
Д о щ е м к в і т к и останні вмиті , 
О з е р а , м р я к а м и сповит і — 
У с е ш е п о ч е н а м : п р о щ а й ! . . 

Г е й , Осінь , Осінь з о л о т а 
В ж е ж о в т і к о с и р о з п л і т а : 
Л е т я т ь л и с т к и 
К л е н о в і , 
Р о с т у т ь г р и б к и 
В діброві , 
Б а г а т о , а х , б а г а т о ї х ! 
Ч и в в а с в ж е к о ш и к и готов і ? 
З а ц і г р и б к и , рясн і , здорові , 
Д а р у й м о л ісов і — н а ш сміх ! 

Р. Завадовиг 

ВЖЕ ОСІНЬ. . . 
В ж е осінь п р и й ш л а до н а с , 
Л и с т о ч к и з дер ев о п а д а ю т ь , 
Т а к х о л о д н о с т а л о в р а з , 
П р и т и х л и п т а ш к и , н е сп івають . 

Одн і в і д л е т і л и від н а с 
В д а л е к і і т е п л і кра ї , 
А інші г о т у ю т ь в ц е й ч а с 
Т е п л е н ь к і г н і з д е ч к а свої. 

Б о п р и й д е х о л о д н а з и м а , 
Д л я п т а ш к и н а с т а н е з а г р о з а , 
Я к м і с ц я с х о в а т и с ь н е м а 
Від л ю т и х в ітр ів і морозу . 

Г о л о д н і б у д у т ь п т а ш к и , 
Щ о л и ш а т ь с я в н а с з и м о ю . 
Г о д у й т е ж їх , д і точки , 
А ж д о к и повіє в е с н о ю . 

Я . Хмара 

Д И Т Я Ч А С К А Р Б Н И Ц Я 

Сів з а с т о л и к о м х л о п ч и к Г н а т и к , сів з а столи­
ком т а й к л о п о ч е т ь с я : 

—• Ой, я к м а л о є щ о читати , а ч и т а т и т а к д у ж е 
х о ч е т ь с я ! 

Має він с к р и н ь к у , м а л ь о в а н у к в і т а м и — це 
с к а р б н и ц я його і Г а л и н а , х о ч не п е р л а м и , не са­
моцв ітами і не з о л о т о м в к р а й з а в а л е н а . В цій 
с к а р б н и ц і — к н и ж к и хороші , о б р а з к и в н и х бар ­

висті, п р е г а р н і — їх ч а с а м и з а в л а с н і г р о ш і діти 
к у п у ю т ь собі в к н и г а р н і . 

Ось вб ігає Г а л я в к і м н а т к у , д зв інко сміється 
і п л є щ е р у к а м и : 

— Ось н о в а к н и ж е ч к а ! Ч у є ш , Г н а т к у ? Г а р н а 
к н и ж е ч к а щ е й з о б р а з к а м и ! 

— Т а н е в ж е ? — а ж п ідстрибує Г н а т и к , із сес­
трою радіє , регочеться . — От, в ж е маємо з н о в щ о 
читати , а ч и т а т и т а к д у ж е х о ч е т ь с я ! 

Д о б р а к н и ж к а —• то ш л я х в невідоме, то ман­
др івка у світ із п р и г о д а м и , т ам цар івни , і змії, 
і ґ н о м и , т а м в о ю ю т ь борці з п е р е ш к о д а м и . 

К а ж е Г а л о ч к а : — З н а є ш , брате ? Е х , л ю б л ю ж 
я к н и ж к и ч и т а т и ! 

Г н а т н а т е : — Хто з к н и ж к а м и сп і знається , 
радости й р о з у м у н а б и р а є т ь с я . 

І, н а к н и ж к у п о к л а в ш и р у к и , т а к п о к л я л и с я 
Г а л я та Г н а т и к : 

— Н е п е р е с т а н е м к н и ж о к ч и т а т и ! Н а м до 
к н и ж к и не треба п р и н у к и ! Р і д н а к н и ж е ч к о , р ідне 
слово, л ю б а мат інко-р ідна мово, в вас ч а с т и н к а 
тієї к р а ї н и , к у д и д у м к о ю все м и л и н е м . В в а с Віт­
ч и з н и свято ї д и х а н н я , в і р а у п р а в д у і в ірн ість 
Б о г у , с л а в а предк ів і їх з м а г а н н я з а к р а щ у долю, 
з а перемогу . 

М. Маморський 



Я- Наркевиг 
ЯК ІЗ ЇЖАЧКА ВИРОСЛО ДЕРЕВО 

Ілюстрації М. Вутовича 

ї х б у л о ч е т в е р о : тато , м а м а та двоє діток, сі­
р е н ь к і ї ж а ч к и з ч о р н е н ь к и м и о ч к а м и , щ о , м о в на ­
м и с т и н к и , б л и щ а л и з-під к о л ю ч о к . Р и л ь ц я в н и х 
б у л и чорні , довг і . К о л и ї ж а ч к и ч у л и небезпеку , то 
ш в и д к о х о в а л и їх п ід к о л ю ч к и і з г о р т а л и с я в к л у ­
бочки так , щ о не видно б у л о й л а п о к . 

Ж и л и в о н и в в е л и к о м у саду, де б у л о багато 
я б л у к т а всяко ї в с я ч и н и , я к о ю в о н и ж и в и л и с я . 
В о с е н и р о д и н а ї ж а ч к і в з а в ж д и з б и р а л а з а п а с и 
всяко ї п о ж и в и в своїй нірці , щ о б б у л о щ о їсти 
в з и м к у . 

Н а роботу в о н и в и х о д и л и вранц і , к о л и л ю д и 
с п а л и . З б и р а л и я б л у к а д у ж е п р о с т о : п о ч и н а л и к а ­
ч а т и с я п о траві , я б л у к а н а с т р о м л ю в а л и с я н а їхні 
к о л ю ч к и , і тоді в о н и б і г л и д о н ірки . Т а м стру­
ш у в а л и я б л у к а з к о л ю ч о к і с к л а д а л и д о своєї 
комори . 

Г а р н и й т а в е с е л и й ц е був ч а с . С о н ц е т і л ь к и 
п о ч и н а л о сходити , весь сад св ітився в його черво­
нім промінні , а з густої м ' я к о ї т р а в и де-не-де ви­
г л я д а л о соковите р у м ' я н е я б л у ч к о . Д і т к и - ї ж а ч к и ; 
с е с т р и ч к а Хр і -Хр і та б р а т ч и к К у ц о н о с и к , г р а л и ­
ся, б і г а л и в перегони , а к о л и з н а х о д и л и я б л у к о , 
то не о б х о д и л о с я часом і без б ійки. 

— Ц е моє, ц е моє! 
А К у ц о н о с и к і собі х р ю к а в : 
— Я в і зьму й о г о п е р ш и й , я п е р ш и й ! К - х р ! 

К - х р - р ! 
Н а ц е й г а л а с п р и б і г а в т а т о і „ м и р и в " їх. З а ­

бирав я б л у ч к о н а спину, н а свої к о л ю ч к и , і ш в и д ­
ко в ідносив до н о р и . Д і т к и з а б у в а л и про с в а р к у 
і з н о в у б і г л и н а р о з ш у к и я б л у ч о к . 

Одного р а з у с т а л а с я п р и г о д а . ї ж а ч к и б і г л и 
с т е ж к о ю , щ о в е л а до с а м о г о дому, де п ід в ікном 

р о с л а с т а р а я б л у н я . Т а м б у л и н а й с м а ч н і ш і я б ­
л у ч к а . Я к з а в ж д и , попереду б і г л а Хр і -Хрі , з а нею 
К у ц о н о с и к , а т а м тато й м а м а . 

Р а п т о м Х р і - Х р і п и с н у л а й с п и н и л а с я . Усі зро­
зуміли , щ о ц е не перед я б л у к о м в о н а с п и н и л а с я . 

—- Т а т у , — п о т и х е н ь к у о з в а л а с я Хрі-Хрі , — 
див іться , я к и й с м і ш н и й м а л е н ь к и й ї ж а ч о к л е ж и т ь 
н а с т е ж ц і ! А я к и й з е л е н и й ! В ін спить- Я пробува­
л а його збудити , а л е він н е обзивається . Він, ма­
буть, х в о р и й . 

Тато п ід ійшов до Хрі -Хрі і, д ійсно, п о б а ч и в 
м а л е н ь к о г о з е л е н о г о ї ж а ч к а . Став і собі його бу­
дити, та д а р м а — ї ж а ч о к не обзивався . М а м а - ї ж а -
ч и х а п о д и в и л а с я н а м а л о г о ї ж а ч к а і с к а з а л а : 

— Він, видко , х в о р и й . Забер імо його до н а ш о ї 
х а т к и . Б і д н и й ї ж а ч о к там в ідпочине , обігріється 
та й в і д ж и в е . 

І в с я ї ж а к о в а р о д и н а п о ч а л а к о т и т и з е л е н о г о 
ї ж а ч к а с т е ж к о ю до своєї нори . З в е л и к и м и труд­
н о щ а м и з а п х а л и вони його в н а й д а л ь ш и й к у т о ч о к 
н ірки , де б у л о т е п л о й з а т и ш н о . С е с т р и ч к а Хрі -
Х р і т а б р а т ч и к К у ц о н о с и к п о черз і б і г а л и дивити­
с я н а свого св іжого к о м і р н и к а , п р и н е с л и й о м у яб­
л у ч о к , н а л и л и води в гор іхову ш к а р а л у п у , все це 
п о к л а л и перед н и м і т е р п л я ч е ч е к а л и , к о л и хво­
р и й ї ж а ч о к п р о к и н е т ь с я . 

Д а р м а ! Т и х о л е ж а в з е л е н и й ї ж а ч о к і не вору­
ш и в с я . М и н у в день , д р у г и й , м и н у в т и ж д е н ь , а 
З е л е н ю ч о к ( т а к п р о з в а л и свого к о м і р н и к а д іти-
ї ж а ч к и ) н е в и я в л я в н і я к и х о з н а к ж и т т я . 

З а к л и к а л и ї ж а к и л і к а р я , старого Х о в р а ш к а 
з сус іднього п о л я , а л е в ін н ічого не м і г порадити . 
С т а р и й ворон, щ о скр і зь л і т а в і часто с ідав відпо-



чити н а дерево н е д а л е к о ї ж а к о в о ї х а т к и , я к о с ь 
с к а з а в : 

— К р а - к р а , н і щ о й о м у не п о м о ж е , п а н о в е ! А 
ось д о ч е к а є т е с ь весни, то п о б а ч и т е диво — з ва­
ш о г о з е л е н о г о ї ж а к а з р о б и т ь с я дерево . 

Т а т о - ї ж а к не пов ірив і н е з а д о в о л е н о пробур­
м о т і в : 

— І де ц е ч у в а н о , щ о б з ї ж а к а дерево вирос­
л о ? Л е т и собі г еть , старий к р я к а л о ! 

А ворон своє : 
— К р а - к р а , я к п р и й д е пора , то трісне к о р а 

і с т а н е дерево серед двора . 
А л е н іхто в ж е й о г о не с л у х а в . С к о р о всі з абу ­

л и воронове в і щ у в а н н я . А тут і з и м а н а с т а л а : за ­
д у л и вітри, п о т и с н у л и морози , п і д н я л а с я з а в і р ю ­
ха , з а с и п а л о сн ігом х а т к у ї ж а ч к і в . В о н и ж с и д і л и 
в норі , ї л и я б л у ч к а , г р і л и с я одне від одного , спа­
л и і про з е л е н о г о к о м і р н и к а с т а л и з а б у в а т и . Т а к 
п р о м и н у л а з и м а . 

А навесні , к о л и Хр і -Хр і т а К у ц о н о с и к з ібра­
л и с я в и й т и з нори , щ о б поб і гати т р о ш к и , п р и г а ­
д а л и собі, щ о т а к и не п р о к и н у в с я ї х З е л е н ю ч о к . 

— А н у , спробуймо щ е р а з його з б у д и т и ! — 
п о р а д и л а Хрі -Хрі . 

В о н а т о р к н у л а с я З е л е н ю ч к а своєю м о р д о ч к о ю : 
— Гей , ч у є ш ! У с т а в а й , х о д и н а с о н е ч к о ! В ж е 

к і н е ц ь з и м і ! 
А л е р а п т о м з д р и г н у л а с ь від н е с п о д і в а н к и . Во­

н а п о б а ч и л а , щ о к о л ю ч к и т а ш к і р к а З е л е н ю ч к а 
п о ж о в к л и . З одного б о к у у ш к і р ц і з ' я в и л а с ь щ і ­
л и н к а , з я к о ї в и г л я д а л а р у д е н ь к а ш а п о ч к а , а 
з-під ш а п о ч к и с т р и м і л а б і л е н ь к а н і ж к а . 

— К у ц о н о с и к у ! — п о к л и к а л а Хр і -Хр і б р а т ч и ­
к а . — Д и в и с ь , н а ш З е л е н ю ч о к зовсім з м а р н і в ! 
Щ о то з а с м і ш н а б і л а л а п к а в н ь о г о ! 

Т і л ь к и в с т и г б р а т ч и к К у ц о н о с и к п ідб ігти до 
З е л е н ю ч к а , р а п т о м п о ч у в т о н е н ь к и й г о л о с о к : 

— Л ю б і ї ж а ч к и , н е р у ш т е мене, н е в и к и д а й т е 
зв ідси! Я сам п р о б ' ю с я догори , к о л и п р и й д е пора . 
От п о б а ч и т е ! А я к н а д з е м л е ю мені п о г а н о буде 
—- з а г и н у . Я ж не ї ж а к , я к ви д у м а є т е , а к а ш т а н . 
Ч у л и в и про т а к о г о ? М о я м а м а росте в п а р к у . В о ­
сени х л о п ч и к Г р и ц ь к о з а б р а в м е н е зв ідти г р а т и ­
с я та й п о к и н у в у с а д к у . А ви, спасибі вам , підіб­
р а л и м е н е т а п е р е х о в а л и у себе. Я мус ів с п а т и 
в с ю зиму , тому й не о б з и в а в с я д о вас . А тепер — 
мій ч а с . Я буду рости , рости , і в и побачите , я к з 
в а ш о г о З е л е н ю к а виросте дерево . 

Т а т о й м а м а п о ч у л и , щ о З е л е н ю к говорить , 
і собі п і д б і г л и п о с л у х а т и його . 

— Д и в и с ь , с т а р и й ворон п р а в д у г о в о р и в ! — 
с к а з а в т а т о - ї ж а к . 

ї ж а к и п о с л у х а л и к а ш т а н а й з а л и ш и л и й о г о 
в нірці . І д ійсно, з а к і л ь к а т и ж н і в н а д ї х н ь о ю х а т -
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к о ю з а з е л е н і в м о л о д е н ь к и й п а г і н е ц ь к а ш т а н о в о г о 
дерева з н і ж н и м и л а п а т и м и л и с т о ч к а м и . П р о б і г а в 
с а д о м Г р и ц ь к о , п о б а ч и в п а г і н ц я . 

— М а м о , м а м о ! — к л и к н у в до матер і , щ о са­
д и л а в городц і кв іти . — Д и в і т ь с я , в н а с к а ш т а н 
росте ! І з в і д к и він тут у з я в с я ? 

Г р и ц ь к о з а б у в , я к в ін восени п р и н і с к а ш т а н и 
в сад . А хтось , х т о в н ірці сидів , добре з н а в , ч о м у 
виріс к а ш т а н у Г р и ц е в і м с а д о ч к у , т а н е м і г й о м у 
розпов істи . 

Уноч і , к о л и в х а т і всі п о с н у л и і ср ібний мі­
с я ц ь освітив садок , Хр і -Хр і т а К у ц о н о с и к у з я л и с я 
з а л а п к и і, п р и т а н ц ь о в у ю ч и н а в к о л о м о л о д е н ь ­
к о г о к а ш т а н и к а , з а с п і в а л и : 

Гей, чи чули новину 
Про каштана-деревину, 
Щ о у нірці без упину 
Щлу зиму продрімав? 

Г р и ц ь спав , і й о м у с н и в с я сон, щ о в й о г о с а д у 
в ж е в и р о с л о в е л и к е дерево , а н а н ь о м у б а г а т о -
б а г а т о к а ш т а н і в . Г р и ц ь з б и р а є їх, а л е вс іх н і я к 
н е в и з б и р а є . . . 

Б И Л И Н А 
Сказав раз К у щ Билині : 
„Билинонько! Чого така ти стала, 
Мов рибонька в'яла: 
Пожовкла , не цвітеш, 
Ж и в е ш , як не ж и в е ш , 
Твоя головонька от-от п о л я ж е . " 
„Ох , К у щ и к у ! — Б и л и н а 

Я на ч у ж и н і . . . " 
V 

Хто щ и р о п о в а ж а родину, 
Свій рідний край, 

Тому н е всюди р а й : 
Ч у ж и н а в'ялить, як Билину. 

Л. Глібів 



Леся Храплива 

М И Ш К А - Г Р И З И К Н И Ж К А 
Ілюстрації М. 

П а н і М и ш к а 
М и ш к о в е ц ь к а б і г л а 
т а к ш в и д е н ь к о , а ж 
с т а р и й П а в у к - П а -
в у ч е н к о п р о к и н у в ­
ся з своєї д р і м о т и 
у п а в у т и н н і н а в ік ­
н і т а й г у к н у в : 

— Д о б р о д і й к о , 
а к у д и ц е ви т а к 
п о с п і ш а є т е ? 

— Ой, п а н е П а ­
в у ч е ! К о л и б то я 
с а м а з н а л а , к у д и ! ? 
А то м о я д о н я Г р и -
з и к н и ж к а з н о в у 
к у д и с ь у т е к л а з но­
ри. Я щ о й н о ско­
ч и л а н а х в и л и н к у 
в ш а ф у п о ш к і р к у 
від с а л а , а ї ї в ж е 
й н е м а є у г н і з д і ! 

І п а н і М и ш к о ­
в е ц ь к а а ж з в е л а с я н а з а д н і л а п к и , а передні за ­
л о м и л а в розпуц і . А М у р ч и щ е н е д а р м а ж сього­
дні т а к и й л ю т и й , бо д і с т а в від господині п р о ч у ­
х а н а з а в и л и т у с м е т а н у ! І не о г л я н е т ь с я в о н а 
б ідна , я к схопить її т а й с х р у п а є ! — І М и ш к а 
п о б і г л а д а л і коридором . 

П а в у к п о х и т а в с п і в ч у т л и в о г о л о в о ю й з н о в у 
з а с н у в . А М и ш к а б і гла , б і гла , а ж п о к и н е по­
т р а п и л а у п р о х и л е н і двер і к імнати-б ібл іотеки . 
П і д н я л а с я з н о в н а дв і л а п к и , в о р у х н у л а в у с и к а ­
ми, п о н ю х а л а н а п р а в о , п о н ю х а л а н а л і в о і стрі­
л о ю п о м ч а л а с я просто по ноз і с т о л а а ж наверх . 
Т а м , н а р о з г о р н е н і й к н и ж ц і , с и д і л а її д о н е ч к а 
Г р и з и к н и ж к а і с м а ч н о г р и з л а р і ж о к к а р т к и . 

П а н і М и ш к о в е ц ь к а в ж е х о т і л а б у л а їй с к а з а т и 
усе, щ о н а д у м а л а , б і ж у ч и коридором, а м о ж е й 
потермосити в у х а з а непослух , к о л и Г р и з и к н и ж к а 
о г л я н у л а с я і п р о м о в и л а з с о л о д к о ю у с м і ш к о ю : 

— Ой, м а т у с е н ь к о , тут т а к ч у д о в о ! Ч о м у ж ви 
мене с ю д и н і к о л и н е п р и в о д и л и ? 

— Б о ти щ е б у л а з а м а л а ! — в ідпов іла суворо 
п а н і М и ш к а . — М а л и м м и ш е н я т а м к н и ж к и ш к о ­
д я т ь н а ш л у н о ч о к ! 

А щ о ц е т а к е „ к н и ж к а " ? 
— Ой, д о н ю , доню, к о л и ти д о р о з у м у д і й д е ш ? 

Т а ж те, н а ч о м у сидиш, ц е і є к н и ж к а ! 
— О, я в ж е з н а ю ! А ц і всі чорн і м у ш к и , щ о 

с и д я т ь перед і м н о ю — ц е т е ж к н и ж к а ? 
— Ц е не м у ш к и ! Ц е л і т е р и ! 
— А х т о ц і л і т е р и п о с к л а д а в р я д о ч к а м и ? Во­

н и ж , м а б у т ь , н е ж и в і , бо н е р у х а ю т ь с я ? 

Михалевича 

— Е т , ш к о д а , щ о тобі в ж е н е з а б а р о м м ісяць 
ж и т т я буде , — а г о в о р и ш т а к е не д о р е ч і ! В о н и 
н і к о л и й н е б у л и ж и в і , а р у х а л и с я х і б а не вони, 
а їх ч е р е н к и . . . 

— Щ о т а к е ? М а м у с ю м о я , к о ж у ш е ч к у мій ок­
самитний , с к а ж і т ь мені , щ о ц е т а к е „ ч е р е н к и " ? 

— Т а щ о т у т г о в о р и т и ? Просто б у л и т а к і ку ­
бики з олива , а н а к о ж н о м у з н и х — о д н а буква . 
З н и х п о с к л а д а в д р у к а р у д р у к а р н і с л о в а . . • 
Є й с п е ц і я л ь н і в е л и к і м а ш и н и , щ о в і д л и в а ю т ь л і ­
тери. Ц і м а ш и н и н а з и в а ю т ь с я „ л і н о т и п и " . 

— А щ о ц е „ с л о в а " ? 
— Ой, г о р е мені з т о б о ю ! Н і ч о г о н е р о з у м і є ш ! 

Ось г л я н ь : оці ч о т и р и б у к в и р а з о м — це слово . 
— М а т у с ю , а ось т у т ї х л и ш е д в і ! Ч и ц е т е ж 

с л о в о ? 
— Т е ж ! 
— А ч о м у ? 
— Ой, ти все „ ч о м у " т а „ ч о м у " ! Н е д а с и до­

к інчити , к о л и х о ч у тебе в ч и т и ! С л у х а л а б, то й 
з н а л а б ! О т ж е с к л а д а є д р у к а р т а к ц і л у сто­
р і н к у . . . 

— А щ о ц е „ с т о р і н к а " ? 
— К н и ж к а м а є б а г а т о сторінок, — ось т и си­

д и ш н а одн ій ! О т ж е , с к л а д а є в ін ц і л у стор інку , 
а тоді н а м а з у є її ф а р б о ю т а й в ідбиває в а п а п е р і . . . 

— А н а в і щ о ? 
— Б о тоді н а п а п е р і в ід іб 'ються всі л і тери , і 

л ю д и з м о ж у т ь ї х ч и т а т и . . . 
— Щ о в и с к а з а л и , м а т у с е н ь к о ? 
— Ч и - т а - т и ! 
— А щ о ц е т а к е ? 
— Л ю д и н а 

к л а д е к н и ж к у пе­
ред собою і диви­
т ь с я н а неї, а то­
д і . . . н у х а й в ж е 
б у д е ! Н е в а р т а ти 
цього , та в ж е ска ­
ж у тобі ц ю т а є м н и ­
ц ю , щ о її мені м о я 
п р а б а б у н я р о з к р и ­
ли . — І п а н і М и ш ­
к а н а х и л и л а с я д о 
в у ш к а д о н е ч к и : — 
П р а б а б у н я к а з а л и , 
щ о тоді л ю д и н а 
чує, я к ці б у к в и го­
ворять . 

— Т о вони т а к и 
ж и в і ! ? — здивува ­
л а с я м а л а . 

— Т а к у д и т а м ! 
— о б у р и л а с я М и ш -

ВИЯВ 



к а . — А м о ж е ? . . М о ж е т а к и ж и в і , т і л ь к и з а ч а р о ­
в а н і т ак , щ о л и ш е л ю д и їх ч у ю т ь ? •. — д о д а л а 
оп ісля . 

— А п р о щ о в о н и г о в о р я т ь ? 
— Є р і зн і к н и ж к и : одні г о в о р я т ь про д а л е к і , 

нев ідомі к р а ї н и , і н ш і п р о те, щ о д і я л о с я к о л и с ь 
давно , щ е і н ш і про те, щ о й не д і я л о с я н і к о л и , 
а л и ш е т а к в и д у м а н е . . . 

-— А х т о його в и д у м а в ? 
— Є т а к і л ю д и . З в у т ь с я вони „поети" або 

„письменники" - Є і „вчен і " . 
— А в и ж к а з а л и я к о с ь і н а к ш е ! 
— Х т о — я ? Я з а в ж д и г о в о р ю о д н а к о в о ! Н а в ­

ч и л а с я б т и в ж е ш а н у в а т и с т а р ш и х ! 
— А л е ви к а з а л и я к о с ь т а к : д р у - д р у . . . 
— А г а , д р у к а р ! Н у , а л е в ін сам не п и ш е , л и ш 

д и в и т ь с я н а те, щ о інші н а п и с а л и , і д р у к у є те 
с а м е . . . 

— М а м о ч к о , і ц і л а к н и ж к а т а к з а д р у к о в а н а ? 
— Ц і л і с і н ь к а ! Х і б а щ о є т а м щ е о б р а з к и . . . 
— А де, я х о ч у б а ч и т и ! 
— Т о з ійди з к н и ж к и — п о ш у к а є м о ! 
В о н и обидві м іцно в п е р л и с я з а д н і м и л а п к а м и , 

а п е р е д н і м и п е р е г о р н у л и к а р т к у . І в р а з —• з а н і ­
м і л и : з к н и ж к и д и в и в с я просто н а н и х с т р а ш н и й 
ч о р н и й к іт із б л и с к у ч и м и о ч и м а та в и ш к і р е н и м и 
з у б а м и . 

П а н і М и ш к о в е ц ь к а с к р и к н у л а і, в х о п и в ш и 
Г р и з и к н и ж к у з у б а м и з а ш к і р к у н а ш и й ц і •— п л и г ­
н у л а с т р і м г о л о в з і с тола . 

О т я м и л и с я а ж у кут і , з а п о л и ц е ю з к н и ж к а м и . 
— Б а ч и ш , а все через тебе ! — д о к о р я л а пан і 

М и ш к а , т р о х и з а с о р о м л е н а . — Л а з и ш десь п о м і ж 
к н и ж к а м и , а я м у ш у г а н я т и с я з а т о б о ю ! 

— Ой, м а м о ч к о , ч и ви знаєте , я т а к х о т і л а б 
бути л ю д и н о ю ! •— п р о ш е п о т і л а Г р и з и к н и ж к а . 

— Ой, у в а ж а й , а то я тобі ці д у р н и ц і із го ­
л о в и в и б ' ю ! Л ю - д и - н о ю ? ! . . 

— М а т у с е н ь к о , я к і ж щ а с л и в і м а ю т ь бути ці 
л ю д и ! Я к б и я б у л а л ю д и н о ю , то п о ч у л а б, щ о го­
в о р я т ь всі-всі к н и ж к и — з і д х н у л а Г р и з и к н и ж к а . 

К Н И Ж К И 
У б р а т а н а п о л и ц і 
Стоять р я д к о м к н и ж к и , 
Товсті , м о в печериці , 
И тоненьк і мов л и с т к и . 

Мені не м о ж н а б р а т и 
З п о л и ц і т и х к н и ж о к , — 
Н е вм ію я ч и т а т и 
Щ е в і р ш и к і в , к а з о к . 

М а м у с ю п о п р о х а ю : 
„ Б у к в а р мені к у п и " . . . 
А в и в ч у с ь — п р о ч и т а ю 
Всі братові к н и ж к и ! 

Н. Бурик 

Наша читачка Леся Л а с к а з Гемтремку, Мшп., пише: 
Під час вакацій, крім „Веселки" й „Мого Приятеля", я чи­
тала багато книжок. Найбільше мені сподобалося оповідан­
ня А. Чайковського „За сестрою". В ньому автор розказує 
про малого Павлуся, що знайшов свою сестричку Ганну­
сю, яку схопили татари в ясир після зруйнування села 
Спасівки. Павлусь мусів мандрувати далеко в чужу кра­
їну. Він наражав власне життя на небезпеки, щоб тільки 
врятувати свою сестру. Він її визволив з неволі й повер­
нувся з нею на Україну. Хоч татарський достойник обі­
цяв дітям багато всякого добра, вони не схотіли залиши­
тися на чужині, а повернулися в рідну землю. 

Андрійко НІ у л ь з Н ю Норку прислав нам листа: 
„Козацьку дитину" Володимира Бандурака я прочитав 
„одним духом". Вона мені дуже сподобалася, бо я люб­
лю оповідання про козаків, про татар, про битви. Цього 
року ми почали вчити в школі історію України, і наша 
пані вчителька казала купити нам книжку „Козацька ди­
тина". Цікаво мені, яка дальша доля Пилипка — чи він 
став козаком, чи хліборобом? Коли „Веселка" видасть 
ДРУГУ таку книжку? 

Р А В Л И К 
Ілюстрац ія М. Бутовича 

Л і з е , л і з е р а в л и к по м о р і ж к у , 
в и с т а в л я є р а в л и к довг і р і ж к и . 
А н а спині в р а в л и к а х а т и н к а , 
ой, бол іти буде р а в л и к о в а с п и н к а ! 

Н і , н е буде р а в л и к о в і в а ж к о : 
д у ж е л е г к а х а т к а - ч е р е п а ш к а . 
Т а зате , я к буде небезпека , 
то в т е к т и додому н е д а л е к о : 

в ч е р е п а ш к у з р а з у м о ж е в л і з т и , 
щ о б п т а ш и н ц і р а в л и к а н е з ' ї с ти ! 

Н. Забіла 

Щ о ц е ? 
Я ходжу поволі, не поспішаю ніколи, нічлігу в нікого 

не прошу, хатинку маленьку, кругленьку, чистеньку все 
на собі ношу. 



Ц. Свігенко Ілюстрації Е. Козака 

СЕРЕД ЗЕЛЕНИХ ЯЛИН 

В а т а г Федір був л ю т и й . У ч о р а П е т р у с ь , наби­
р а ю ч и воду, р о з б и в к о н о в к у і т е п е р в а т а г мусить 
носити в о д у в з а л і з н о м у к а з а н і з і з в о р у а ж до 
к о л и б и . Пот ім , я к вівці п і ш л и н а п а ш у , в ін п о ч а в 
в і д в а р ю в а т и будз . 

Н а Т р о х и м а , в л а с н и к а д е с я т ь о х д і й н и х овець, 
п р и п а л а ч е р г а в і д б и р а т и сир . Ц е був Т р о х и м і в 
т и ж д е н ь . В ін х а р ч у в а в в івчар ів і з а б и р а в свою 

п а й к у сиру . В есь ч а с сидів у колиб і , в і д д і л я в вів­
ч а р я м ш м а т к и б у д з у , а р е ш т у х о в а в у б е с а г и і щ о 
д р у г и й д е н ь п о с и л а в н а й м и т о м у село . 

В і д в а р и в будз , з д у ш и в н а с у х о в чист ій ш м а т и ­
ні й в іддав Трохимов і . П о т і м н а л и в у к а з а н ж е н -
т и ц і і п о к л а в н а г а р я ч у в а т р у в і д в а р ю в а т и в у р д у . 
С а м е в той ч а с п о ч а л и в и л і т а т и з - з а ш п и л я сірі, 
а з а н и м и чорні х м а р и . 

В а т а г в и й ш о в надв ір , обтер р у к а в о м с о р о ч к и 
спітніле ч о л о і п о ч а в п р и г л я д а т и с я д о х м а р . Об­
с іли й о г о к о м а р і й м у х и , л і з л и н а х а б н о в рот, 
у ніс, в очі. 

— О, буде ф у р д е л и ц я ! — з а г о в о р и в д о себе 
в а т а г . — М о ж е посіє й г р а д о м , бо л и п н е м у х а до 
х р и с т и я н и н а , я к до меду . 

Т р о х и м т е ж в и й ш о в з к о л и б и . 
— Щ о б Г о с п о д ь х о р о н и в с е л о т а ц а р и н у від 

граду , бо стовче х л і б е ц ь н а сіно . . . 
— Б о ж а с и л а н е п у с т и т ь у село , — відповів 

ватаг . — От у ж е к о л о т я т ь с я х м а р и ! В и д н о , хтось 
у ж е д у ж а є т ь с я з н е ч и с т и м и с и л а м и . 

— Е , щ о в и говорите , Ф е д о р е ? Х т о з н а с г р і ш ­
н и х м о ж е д у ж а т и с я з н е ч и с т и м и с и л а м и ? 

— Н е в і р и т е ? Т о я в а м р о з к а ж у о д н у сторію, 
— п о ч а в в а т а г . — Я був щ е м а л и й х л о п е ц ь — от 
я к П е т р у с ь , і н а ц ій п о л я н і в і вчарив . Б о р и с був 
з а в а т а г а . Д о б р и й б у в чолов ік , д а й йому, Б о ж е , 
л е г к о л е ж а т и в гроб і ! Г о д у в а в мене будзом і на ­
к р и в а в уноч і своїм в у я ш е м . Ото б у л о р а з так , я к 
нин і — з б и р а л о с я н а ф у р д е л и ц ю . В и й ш о в Б о р и с 
надвір , р о з д и в и в с я п о х м а р а х і п і знав , щ о н и м и 
керує ч и я с ь р у к а . У з я в н і ж , перехрестив , у т я в од­
ним рубом з я в о р а т р и п р у т и - о д н о л і т к и і без к а ­
п е л ю х а став н а он тім б е р і ж к у . П е р е х р е с т и в одно­
л і т к а м и т р и р а з и х м а р и , і в о н и в і д р а з у с т а л и й по­
ч а л и к о л о т и т и с я , я к г а л у ш к и в окропі , т а х у р ч а -
ти, я к м л и н с ь к і к о л е с а . С т а р и й Б о р и с т р и м а в у 
прав ій р у ц і однол ітки , а л і в у п о к л а в н а грУД и -
Т р я с л о ним, а ж збіл ів , я к полотно . Н а р а з , я к з не -



ба в п а в — п р и ї х а в чолов ік н а сивім коні і про­
с и т ь : 

—• П у с т и мене, чоловіче , через село, бо туди 
веде м о я д о р о г а ! 

— Н е п у щ у в с е л о ! — к а ж е Б о р и с . — В е р т а й ­
ся, зв ідки п р и й ш о в . 

І б і л ь ш е не говорив . Ч о л о в і к не д о п р о с и в с я та 
по їхав . Б о р и с щ е б і л ь ш е пополотнів , бо вхопив 
його вітер і т я г у х м а р и , а ж н о г и в и м а х у в а л и с ь . 

От і знов п р и ї х а в той ч о л о в і к : 
—• П у с т и мене ! — к а ж е . — Ч и ти будеш мат: : 

ш к о д у з мого х о д у ? Я твоє п о л е обійду, ні одного 
зерна не к и н у за м е ж у . 

— Сй, н і ! — на те Б о р и с . — Н е п у щ у ! У мене 
н е м а з а г о н і в з хл ібом, а я к ти в и т о в ч е ш л ю д с ь к е 
з б і ж ж я , то я т а к о ж буду г о л о д у в а т и . 

— Н е п у с т и ш ? П о б а ч и м о ! — с к а з а в той чоло­
вік і по їхав . Тепер Б о р и с о м т а к п о т р я с л о , я к пит­
л е м у млин і , а ж почорнів . П і д н е с л о його н а три 
с а ж н і в г о р у і т ам б а л а м к а в с я він, я к н а м о т у з к у 
Х м а р и щ е чорн іші с т а л и , с л і п и л и б л и с к а в к и , 
а громи т а к б и л и , а ж з е м л і б у л о т я ж к о . Б о р и с 
висів і не п у с к а в однол і тк ів з р у к . 

От п р и ї х а в третій р а з той чолов ік і п р о с и т ь : 
— П у с т и мене, бо не м а ю іншої дороги . Оцим 

верхом п і ш о в В о л о х , отим — П о л о х , а я м у ш у 
й т и просто . Я к н е п у с т и ш , то б у р я з а д у ш и т ь нас 
обох. В и б и р а й ! 

— Мене не з а д у ш и т ь , — відповів Б о р и с , — бо 
я л ю д с ь к е добро о б о р о н я ю . А тебе, я к не м а є ш ін­
шої дороги , то в ж е п у щ у , а л е г л я д и : й д и битою 
чорогою та не посмій ж а д н о ї з е р н и н и к и н у т и на 

о д с ь к е п о л е , бо б у д е ш м а т и зі м н о ю д і л о ! 
Т а к с к а з а в Б о р и с і п о г р о з и в к у л а к о м . Т о й чо­

ловік п о д я к у в а в , п о ц і л у в а в Б о р и с а в ногу , при­
сяг , щ о ні одного з е р н а г р а д у не к и н е н а поле , 
і по їхав у село. З а ним п о с у н у л и х м а р и й сипну­
л и т а к и м градом , я к к у р я ч е я й ц е . З а с и п а л о гра­
д о м д о р о г и х л о п о в і п о кол іна , а н а полі ні одного 
" о л о с к а н е з а ч е п и л о . Т а к і к о л и с ь б у л и г р а д о б у р -
н и к и і п р о т и б у р н и к и . А я к у м е р н е б і ж ч и к Б о ­
рис, то б у л а т а к а ф у р д е л и ц я , щ о х р а н и нас Гос­
п о д и від друго ї тако ї ! В и д н о , всі г р а д о б у р н и к и 
м с т и л и с я по Б о р и с о в і й смерті . 

Т и м ч а с о м р и н у в р я с н и й д о щ . Г у с т о б л и с к а л о 
й г о л о с н о г р и м і л о н а д г о л о в о ю , а ж г о р а д р и ж а -
та. В а т а г п р и г а д а в собі д ійниці , щ о їх л и ш и в у 
потоці , щ о б в и м о к л и . Тепер м о ж у т ь п о п л и с т и 
з водою. Н а к р и в с я в е р е т о ю і п і ш о в у звір . 

П о т і к д а в н о р о з в а л и в з а г а т у з к а м і н ц і в і поніс 
д ійниц і у п р о в а л л я . В а т а г з н а в , щ о їх д е н е б у д ь 
в и к и н у т ь х в и л і н а берег, і п і ш о в уд іл , с к а ч у ч и по 
к о л о д а х та к а м е н ю к а х . З т я ж к о ю бідою в д а л о с я 
з н а й т и д ійниці д а л е к о від к о л и б и . В а т а г у п а в к іль ­
к а раз ів , роз б ив кол іно , п р о м о к до н и т к и і к у л ь ­
г а ю ч и д р я п а в с я з д і й н и ц я м и н а гору . 

В и г л я д а в , мов с т р а х о в и щ е , грубе , з а к у т а н е 
в б ілу верету , о б в і ш а н е д і й н и ц я м и . З-під його ніг 
к о т и л о с я в е л и к е к а м і н н я і л е т і л о в пот ік . 

Тут , у лісі , п о б а ч и в його Д а н и л о , щ о стояв 
у г у щ а в и н і п ід с т а р о ю я л и ц е ю . 

Д а н и л о в и б р а в с я в г о р и до овець з р а н к у . Ніс 
Петрусев і ч и с т у о д е ж у і ж о в т и й к а п е л ю ш о к з зе­
л е н и м и „ п а н т л и к а м и " . У ліс і з а с т у к а в й о г о д о щ . 

П о б а ч и в ш и с т р а х о в и щ е , Д а н и л о з р а з у пере­
л я к а в с я , п о ч а в с п л ь о в у в а т и та х р е с т и т и с я . К о ­
л и ж у п е в н и в с я , щ о ц е в атаг , п о д а в й о м у д о в г у 
в о р и н у і в и т я г зі звору , п р о м о к л о г о до ш к і р и . 

—: Т ь х у , тьху , не м а в би с и л и т а моц і ! Г а д а в , 
щ о то д і д ь к о т о в ч е т ь с я по г у щ а х ! — говорив зди­
в о в а н и й Д а н и л о . 

— А тебе я к а с и л а в и т я г л а з х а т и в т а к у ф у р -
д е л и ц ю ? •—• відповів в а т а г . 

Р о з к а з а л и о д и н одному свої п р и г о д и . Відпо­
ч и л и під я л и ц е ю і п і ш л и до к о л и б и . 

(Продовження буде) 

Будз — овечий сир. Жентиця — сироватка з овечого 
сиру. Вурда — сир, виварений з сироватки. Фурделиця 
— буря, громовиця. Вуяш — короткий верхній одяг з ове­
чої вовни. Питель — прилад у млині, що перемелює най­
кращу муку. Верета — плахта. Ворина — довга жердка, 
якої в Карпатах уживають будувати загорожу — ве­
ршиш. 



НАЙБІЛЬШИЙ МУЗИКА УКРАЇНИ 
Г а р н і , чудов і р о з л о г і степи 

П о л т а в щ и н и , з елен і б у й н и м и 
т р а в а м и , золот і п ш е н и ц е ю , за­
косичен і с т ь о ж к а м и г о л у б и х 
р ічок . Ж и в у т ь т а м добрі л ю ­
ди, прив ітн і т а л а с к а в і п о л т а в ­
ці, а я к з а с п і в а ю т ь , то с л у х а в 
би д е н ь і н іч і не н а с л у х а в с я 
б . . . д у ж е х о р о ш а , с л а в н а н а . 
в сю У к р а ї н у п о л т а в с ь к а п і с н я ! 

То й не диво, щ о м а л и й Ми­
к о л а т а к п а л к о п о л ю б и в р ідне 
у к р а ї н с ь к е село н а П о л т а в щ и ­
ні. Н а р о д и в с я в і н д а в н е н ь к о , 
115 р о к і в тому, 26 к в і т н я 1842 
року . Й о г о батько , В і т а л і й Л и -
сенко, виводив свій рід в ід ко­
з а ц ь к о ї с т а р ш и н и , щ о к о л и с ь 
ш а б л е ю та м у ш к е т о м борони­
л а в о л ю свого н а р о д у від во­
рог ів . Т а х о ч о п і с л я й пропа­
л а в о л я , а л е не п р о п а л а па­
м ' я т ь про неї в роді Л и с е н к і в . 
Л и с е н к о в а садиба , м у р о в а н и й 
б і л и й д ім у с а д у і м а є т о к з п о л я м и - л у г а м и , б у л и 
в селі Г р и н ь к а х . 

Т у т б у л о ч у д о в о : к р у г о м г о м о н і л а у к р а ї н с ь к а 
м о в а і л у н а л и п р е г а р н і пісні. М и к о л а ч а с т е н ь к о 
з а б і г а в з батьк івського д о м у в село, з н а й о м и в с я 
з с т а р о в и н н и м и н а р о д н и м и з в и ч а я м и , і в ж е тоді їх 
к р а с а з а в о р о ж и л а й о г о н і ж н у д у ш у . Б у в у н ь о г о 
на селі щ и р и й п р и я т е л ь , „ д я д ь к о " Созонтій Д е р е ­
в ' янко , щ о н а г л я д а в з а х л о п ч и к о м , о п і к у в а в с я 
ним, мов с т а р ш и й брат . Д о в г о п р о ж и в на Б о ж о м у 
світі Созонтій, а л е М и к о л а Л и с е н к о н і к о л и його 
не з а б у в а в , нав іть перед своєю смертю п р и ї х а в 
з К и є в а у Г р и н ь к и в ідв ідати б ілого , м о в г о л у б , ді­
да. У п а м ' я т і Созонт ія з б е р е г л о с я б а г а т о спогад ів 
про М и к о л у , к о л и був він щ е м а л и м х л о п ' я м . 

—• В дитинств і п у с т у н був, я к и х м а л о ! — роз­
пов ідав Созонтій. — Т а з ' я в л я т ь с я м у з и к и в на­
ш о м у селі — не в п і з н а т и х л о п ц я ! Ч и в е с і л л я , ч и 
свято я к е , з аб ' є ться м і ж л ю д и , с л у х а . К л и ч у його 
додому — к у д и т а м ! Х і б а в ід ірвеш його від м у з и к , 
від с к р и п к и , щ о то сміється, то п л а ч е ? 

Н е о г л я д і л и с ь домашні , я к підріс М и к о л а , г ім­
н а з і ю з а к і н ч и в , в с т у п и в до університету . Став піс­
ні у к р а ї н с ь к і з а п и с у в а т и , ходить від с е л а до села , 
в^д х а т и до х а т и , все по пісні. Н е міг ж и т и без 
н и х . . . П р и ч а р у в а л а М и к о л у п існя у к р а ї н с ь к а н а 

М и к о л а Л и с е н к о 
Портрет роботи П. Холодного 

все ж и т т я . В о н а й з р о б и л а йо­
го с л а в н и м м у з и к о ю - к о м п о з и -
тором. 

ї з д и в М и к о л а вчитись до 
в и д а т н и х у ч и т е л і в м у з и к и н а 
ч у ж и н у , в Л я й п ц і ґ т а П е т е р ­
бург1, а л е н а й к р а щ и м його вчи­
т е л е м б у л а т а к и с в о я у к р а ї н ­
ська п існя , п і с н я р і д н о г о на­
роду. 

П р о ж и в а в М и к о л а Л и с е н к о 
в Києв і , тут з а с н у в а в м у з и ч н у 
ш к о л у , створив ч у д о в и й хор , 
в л а ш т о в у в а в концерти , тут на­
п и с а в свої п р е г а р н і т в о р и : до­
р о б л я в м у з и ч н и й супровід д о 
н а р о д н и х п ісень , п и с а в к о м п о ­
зиції н а хори , сольо , д у е т и т а 
ф о р т е п і я н о в і т в о р и ; с к л а в му­
з и к у до б а г а т ь о х поез ій Ш е в ­
ч е н к а , а т а к о ж Ф р а н к а , Лес і 
У к р а ї н к и , О л е с я т а і н ш и х п о ­
етів . У той час , не з в а ж а ю ч и 
н а п е р е ш к о д и від рос ійського 

ц а р с ь к о г о у р я д у , з а с н у в а в с я в У к р а ї н і театр , і Л и ­
сенко н а п и с а в д л я нього опери „ У т о п л е н а " , „ Т а р а с 
Б у л ь б а " , „ Е н е ї д а " т а оперети „ Р і з д в я н а н і ч " , 
„ Ч о р н о м о р ц і " і с к л а в м у з и к у до „ Н а т а л к и П о л ­
т а в к и " . Н е з а б у в а в т а к о ж п р о д ітей і с к л а в д л я 
н и х п р е г а р н і д и т я ч і опери „ К о з а Д е р е з а , „ З и м а і 
в е с н а " а б о „Снігова к р а л я " та „ П а н К о ц ь к и й " . 

І т а к з м а л о г о М и к о л и став в е л и к и й , найб іль ­
ш и й з ус іх у к р а ї н с ь к и й м у з и к а , у ч и т е л ь б а г а т ь о х 
в и з н а ч н и х композитор ів У к р а ї н и , К и р и л а Стецен-
ка , М и к о л и Л е о н т о в и ч а , О л е к с а н д р а К о ш и ц я і ін­
ш и х . В ін п о к а з а в світові к р а с у укра їнсько ї народ­
ної пісні, в и к о р и с т а в її мелоді ї в своїх т в о р а х і на­
в ч и в і н ш и х р о б и т и те саме . З а ц е й о г о й н а з в а л и 
д р у г и м , м у з и ч н и м К о б з а р е м У к р а ї н и . Н а в і т ь чу­
ж и н ц і з в е р н у л и у в а г у н а т а л а н т Л и с е н к а , з а п р о ­
ш у в а л и його до себе й о б і ц я л и й о м у л е г ш у , к р а щ у 
п р а ц ю та б ільші зароб ітки . А л е в ірний син У к р а ­
їни р і ш и в ж и т и й п р а ц ю в а т и т і л ь к и н а р ідній зем­
л і і д л я р ідного поневоленого народу . 

Н е с т а л о М и к о л и Л и с е н к а 4 5 рок ів тому, б л и с ­
т о п а д а 1912 року . А л е д у ш а й о г о ж и в е в п існях , 
я к і він н а м з а л и ш и в , щ о б ми всі, в е л и к і й мал і , 
ц і н и л и красу , р ідне мистецтво і щ о б л ю б и л и свій 
р ідний к р а й та с л у ж и л и й о м у так , я к він, с л а в н и й 
м у з и к а , с л у ж и в все ж и т т я своїм т а л а н т о м . 



П Е Р Ш А О П Е Р А Д Л Я Д І Т Е Й 
Ілюстрація П. 

В е с н я н о г о р а н к у М и к о л а Л и с е н к о вступив у 
к і м н а т у своїх д ітей. Й о г о о б л и ч ч я с я л о я к о ю с ь 
д и в н о ю р а д і с т ю . 

Ч о т и р и п а р и о ч е н я т з ц і к а в і с т ю з в е р н у л и с ь 
до б а т ь к а . Ого, н е д а р е м н е б а т е н ь к о т а к у с м і х а є ­
т ь с я ! М о ж е прин іс я к і гостинці — л а с о щ і , я б л у ч ­
ка , і г р а ш к и , л я л ь к и д і в ч а т к а м ? Ч е т в е р о д ітей 
з р а д і с н о ю н а д і є ю обступило б а т ь к а . 

Н і , тим р а з о м у б а т ь к о в и х р у к а х не б у л о 
н ічого , к р і м а р к у ш а нотного паперу . 

— Д і т и , — з а г о в о р и в він, і в р а з його об­
л и ч ч я п о ч а л о п о в а ж н і т и , — я к а з к у д л я вас 
написав , м у з и ч н у к а з к у ! 

К а з к а ? О, ц е ж к р а щ е з а всі і г р а ш к и , к о н и к и 
чи с о л о д к е ! Д и т я ч і л и ч к а з а й н я л и с я с о н я ч н о ю 
у с м і ш к о ю . 

— П р о к о г о , б а т е н ь к у ? — спитав Остапко . 
— П р о К о з у - Д е р е з у . 
— О, ц е ж про ту козу , щ о х о т і л а в и г н а т и 

б ідну л и с и ч к у з її власно ї х а т и , а л е н а п і д м о г у 
Л и с и ч ц і п р и й ш л и л ісов і з в і р і . . . — з а к р и ч а л и 
діти. 

— П р о ту с а м у ! Ось ви п о с л у х а й т е ! 
І М и к о л а Л и с е н к о п о к л и к а в д ітей до ф о р т е -

п і я н а . Ц і л и й р а н о к батько г р а в і н а с п і в у в а в д і т я м 

Андрусева 

арії . Ар і ї т е ж н е б у л и їм ч у ж і . В о н и б у л и в зят і 
з н а р о д н и х пісень . Д і т и с т а л и й собі п і д т я г а т и з а 
батьком . 

— Ой, г а р н о ж ! — з а х о п л ю в а в с я Остапко . 
— А ч и м и м о г л и б в і д і г р а т и ц ю к а з к у ? 

— П е в н о , щ о т а к ! — в ідповів батько . — Я ж 
н а п и с а в її д л я дітей. Спробуйте ! 

— А л е х т о ж нас буде в ч и т и ? — ж у р н о пе­
р е г л я н у л и с ь д і ти м і ж собою. 

— Ось с т р и в а й т е ! Я к д о н а с з а б і ж и т ь Л е с я 
К о с а ч і в н а , то м и їй п о к а ж е м о ц ю д и т я ч у оперу. 
В о н а л ю б и т ь театр , я к свою д у ш у . М о ж е вона 
й в і з ь м е т ь с я з а це д іло . 

М и к о л а Л и с е н к о не п о м и л и в с я . М о л о д е н ь к а 
Л е с я 1 з охотою п р и й н я л а н а себе н е л е г к и й обо­
в ' я з о к п і д г о т у в а т и виставу . З а п р о ш е н о з н а й о м и х 
дітей, р о з п о д і л е н о рол і , п о ч а л и с я проби. 

Ц і л и й м і с я ц ь п и л ь н о г о т у в а л и с я д і ти до ви­
ступу . Ж а д н а п р о б а н е о б х о д и л а с я без Лес і . В о н а 
б у л а д у ш е ю всієї п р а ц і : в ч и л а х о д и т и й т р и м а ­
тись на сцені , співати, т а н ц ю в а т и •— все. Н а в і т ь 
к о с т ю м и с а м а о б д у м а л а й п о ш и л а . 

Особливо б а г а т о м о р о к и м а л а Л е с я з п ' я тир іч ­
ним Остапком . В і н був щ е н е в е л и ч к и й , і а р і я 
В о в к а н е д а в а л а с я й о м у л е г к о . Л е с я т е р п л я ч е 



с п і в а л а з ним арії , все і все п о в т о р ю в а л а з д і тьми 
окремі сцени. 

Ч а с о м н а пробу п р и х о д и в М и к о л а Л и с е н к о , 
п р и г р а в а в , х в а л и в з а поступ , д а в а в п о р а д и і, я к 
усі , н е т е р п л я ч е ч е к а в вистави . 

Н а р е ш т і — н а д і й ш о в б а ж а н и й день . 
Опера в і д б у л а с я в м е ш к а н н і Лисенк ів , у не­

в е л и к і й з а л і . Ч а с т и н у її в ідведено під сцену й 
обставлено г а р н о п ід ібраними д е к о р а ц і я м и . Сце­
н у п о м а г а в п р и б и р а т и м а л я р Фотій К р а с и ц ь к и й , 
кревний Ш е в ч е н к а , в н у к сестри с л а в н о г о поета . 

Н а к р і с л а х розм істились гості . Н е б а г а т о їх 
було , з ате ж не а б и я к і : Остапкова м а м а , Л е с и н а 
мама- , М и х а й л о С т а р и ц ь к и й , щ о сам писав твори 
д л я т е а т р у і був його директором , кревн і , зна ­
йомі т а їх діти. Ц і останні а ж г о р і л и б а ж а н н я м 
ч и м с к о р і ш е п о б а ч и т и о п е р у - к а з к у . 

М и к о л а Л и с е н к о сів з а ф о р т е п і я н о , щ о за­
с т у п а л о ц і л у оркестру . Л е с я х о д и л а поза л а ш ­

т у н к а м и , з а вс ім н а г л я д а л а , вс іх п і д б а д ь о р ю в а л а . 
М а л е н ь к і артисти , х о ч т р і ш к и й тремт іли , а л е 
добре в и к о н а л и свої рол і . К о з а - Д е р е з а погроз ­
л и в о м е к е к е к а л а , Л и с и ч к а ж а л і с л и в о г о л о с и л а , 
В о в ч и к і Ведмідь , х о ч і самі не д у ж е сміливі , 
с т а р а л и с я в и п о л о ш и т и „ с т р а ш н о г о з в і р а " з чу­
ж о ї х а т к и . А ж з і б р а л и с я всі зв ір і г р о м а д о ю і т а к и 
п р о г н а л и нечесну козу . Г л я д а ч і б у л и вдоволен і 
виставою, з а ш у м і л и рясн і оплески , і х в и л ю ю ч а 
п р е м ' є р а ' „ К о з и - Д е р е з и " з а к і н ч и л а с я щ а с л и в о . 

З того ч а с у й донині опера „ К о з а - Д е р е з а " не 
перестає х в и л ю в а т и д ітей — і тих, щ о в и с т у п а ю т ь 
на сцені , і тих, щ о сидять у з а л і . 

З а Остапом Лисенком 

і Лариса -Леся Косач, пізніше славна письменниця - -
Леся Українка. 

- Ольга Косач, письменниця, відома під прізвищем 
Олена Пчілка . 

з Прем 'єра — вистава театрального твору (п 'єси) , що 
його виконують перший раз . 

/. Керницький ілюстраці ї Е. Козака 

К А З К А П Р О Н Е Р О З У 
П о с п е р е ч а л и с я о д н о г о р а з у О л і в е ц ь з Г у м к о ю 

про те, к о т р е з н и х в а р т н і ш е т а потр ібн іше ма­
л о м у ш к о л я р е в і Ю р к о в і . 

А т р е б а в а м ц е знати , щ о О л і в е ц ь був д у ж е 
г о р д и й з свого чудового почерку , а Г у м к а стра­
ш е н н о вперта . 

— Н у , с к а ж и , н а в і щ о ти к о м у п р и д а л а с я ? -— 
г л у м и в с я О л і в е ц ь н а д Г у м к о ю . — Т а ти ні однієї 
р и с о ч к и н а папер і н а к р е с л и т и не з у м і є ш ! А щ о 
в ж е й к а з а т и п р о те, щ о б ти м о г л а н а п и с а т и 
в з о ш и т і т а к е слово, я к „ м а м а " , ч и „баба" , ч и ось 
х о ч би 2 X 2 = 4 . . . А вт ім, н е х а й всі тут присутн і 
р о з с у д я т ь безсторонньо і с к а ж у т ь , хто в а р т н і ш и й : 
я ч и т и ? 

П р и с у т н і в Ю р к о в о м у п е р н и к у чотири блис­
к у ч і П е р а , д е р е в ' я н а Р у ч к а і Н о ж и к до стру ган ­
н я ол івц ів п о к и щ о м о в ч а л и , бо не м а л и охоти 
м і ш а т и с я д о суперечки . Т і л ь к и старий , п о п л я м л е -
н и й ч о р н и л о м д я д ь к о П е р н и к , я к и й в ж е одне 

п е р е ж и в і н е одне ч у в та бачив на своєму д о в г о м у 
в іку , п р о б у р ч а в с е р д и т о : 

— Д у р н и ц і все це, т а й г о д і ! 
— Те-те-те! . . — з а ц о к о т і л а з к у т к а я з и к а т а 

Г у м к а . — Ой, х в а л і т ь мене , л ю д и , бо я щ е 
з а м а л о себе п о х в а л и в ! Ох, л е л е , п и с а р я к и й 
з н а м е н и т и й мені з н а й ш о в с я . І щ о ж з твоєї пи­
санини , к о л и все те, щ о ти н а ш к р я б а є ш , я одним 
м а х о м з і т р у ! 

— Ой, так , т а к ! — з і д х н у в стиха З о ш и т , щ о 
л е ж а в о п о д а л і к н а столі . — А все те с п а д а є н а 
м о ю б ідну ш к і р у ! Одні Пишуть, д р у г і стирають , 
а ти, брате , т е р п и ! К о м у т і л ь к и щ о н е б у д ь на 
д у м к у спаде — той все з а р а з на п а п і р . . . І з а 
щ о мені т а к а к р и в д а ? 

З в и ч а й н о , н а ц ій к о л о т н е ч і спір м і ж О л і в ц е м 
та Г у м к о ю не з а к і н ч и в с я . Н а в п а к и , вони щ е 
д у ж ч е з а в о р о г у в а л и , з н е н а в и д і л и одне одного і 
ж д а л и л и ш е нагоди , щ о б п о с в а р и т и с я вдруге . 



Н а т а к у н а г о д у не треба б у л о довго ч е к а т и . 
Увечер і м а л и й Ю р к о , в и в ч и в ш и з а в д а н у н а з а в -
т р і ш н і й день л е к ц і ю , з а б у в у п о р я д к у в а т и я к сл ід 
свої ш к і л ь н і п р и л а д и і з а л и ш и в їх н а стол і по­
р о з к и д а н і . 

К о л и ж с т а р и й г о д и н н и к у кут і б і л я ш а ф и 
в и д з в о н и в д в а н а д ц я т у годину , і сяйво м і с я ц я 
с п л и л о ср ібним п а в у т и н н я м к р і з ь в ікно , н а столі 
з а р а з п о ч а л а с ь д и в н а м е т у ш н я . 

О л і в е ц ь п р и г а д а в собі в р а н і ш н ю с у п е р е ч к у з 
Г у м к о ю і п о ч у в себе в е л ь м и с к р и в д ж е н и м тим, 
щ о Г у м к а й о г о п р и л ю д н о о б р а з и л а . В і н а ж по­
червонів з досади , щ о й д а в а л о с я й о м у н е в а ж к о , 
бо увесь був п о м а л ь о в а н и й на ч е р в о н и й к о л і р . 

— Ну , ти, н а в і с н а ц о к о т у х о ! — к р и к н у в Олі­
вець г о р д о та б у н д ю ч н о . — Ось м и тепер з тобою 
п о р а х у є м о с я ! П е р е д ус іма м е ш к а н ц я м и ш к і л ь н о ї 
торби в и к л и к а ю тебе на смертний бій! Вс іх при­
сутн іх к л и ч у н а св ідк ів ! П о б а ч и м о , хто кого пе­
р е м о ж е : ч и ти мене перетреш, чи я тебе п е р е п и ш у ! 

— С л а в н о ! То ж буде з а б а в а ! — з а п и щ а л и то­
н е н ь к и м и г о л о с к а м и чотири б л и с к у ч і П е р а , я к і 
щ е н і к о л и не к у п а л и с я в чорнил і . 

— Н у т е , т і точко Г у м к о ! — з а г у к а л и вони. — 
Ставайте до б о ю ! 

— С т а н у ! А щ о б ви з н а л и , щ о с т а н у ! — бун­
д ю ч н о в з я л а с я п ід боки Г у м к а . — О, не д і ж д а т и 
в а м того, щ о б О л і в е ц ь у з я в верх н а д і м н о ю . В ж е 
я н а голов і стану , а т а к и того д о к а ж у , щ о його 
п е р е т р у ! 

— Ох, л и ш е ч к о м е н і ! — з а ш е л е с т і в т р и в о ж н о 
л и с т к а м и Зошит . — В о н и з н о в у з м о в л я ю т ь с я на 
м о ю д у ш у ! 

— Д у р н и ц і все те, та й год і ! — пробурмот ів 
старий д я д ь к о П е р н и к , я к и й не одне п е р е ж и в і 
не одне ч у в т а б а ч и в н а с в о є м у в іку . 

О т а к ні з цього , н і з того О л і в е ц ь та Г у м к а за -
к у к у р і ч и л и с ь н а добре . С у д д я обох сторін, пу-
з а а я й К а л а м а р , в е л и к и й Ю р з а - М у р з а , щ о з а в ж д и 
ходив чорний , мов с а ж о т р у с , бо н і к о л и не вми­
вався , — п р о б у в а в щ е з а м и р и т и с у п е р н и к і в та 
привести їх до з годи , а л е г о р д и й О л і в е ц ь і вперта 
Г у м к а б у л и непримиренн і . 

Т а к О л і в е ц ь і Г у м к а в и с т у п и л и на п о л е бою, 
щ о ним, з в и ч а й н о , був З о ш и т . Р а д - н е - р а д с у д д я 
д а в з н а к з а к о р к о в а н о ю г о л о в о ю , і двобій почався-

Н у й з а в з я т а ж б у л а боротьба! . . Щ о О л і в е ц ь 
н а п и ш е , те Г у м к а й з і т р е ! Ол івець пише , а ж пріє , 
а Г у м к а не в ідстає ! О л і в е ц ь вертиться по папер і , 
мов веретено, к р е с л и т ь з а к а р л ю ч к и , а Г у м к а 
всл ід з а ним, я к в 'юга , все п о с п і ш а є і написане , 
мов я з и к о м , з л и з у є . Т а к вони б 'ються , б 'ються , а ж 
г л я н ь , н а б і д о л а ш н о м у З о ш и т і в ж е й ш к і р а по­
т р і с к а л а с ь . 

— П р о б і ! Р я т у й т е ! — стогне неборак , я к на 
м у к а х . — І з а в і щ о вони, к а т о р ж н і , о т а к зну­
щ а ю т ь с я з м е н е ? . . О, м а т и м о я п а п е р о в а я , н а щ о 
ти мене на св іт п р и в е л а . . . 

• -

— Терпи, голубе , т а к тобі зроду н а п и с а н о ! •— 
пробубонів старий д я д ь к о П е р н и к . 

А по х в и л и н і д о д а в : 
— Д у р н и ц і все те, та й год і ! 
Ну , та в ідома р і ч : щ о д о в ш е О л і в е ц ь писав , а 

Г у м к а н а п и с а н е с т и р а л а , то усе б і л ь ш е й б і л ь ш е 
Ол івець списувався , а Г у м к а с т и р а л а с я . Ол івець , 
хоч-не-хоч, мус ів щ о р а з у б ігти до свого л ю т о г о 
ворога , Н о ж и к а , та щ е й п р о с и т и : 

— Ну , с т р у ж и мене, в о р о ж е ! З а с т р у ж и на ­
ново, б о ж — списався . К р а й моє ж и в е т і л о ! Ох, 
болить мені , друз і , болить моє б іле т іло , т а г о д і ! 
Г о д і ! . . В ж е я тій я з и к а т і й п о к а ж у , по ч о м у 
л і к о т ь к в а ш і ! 

У цій з а в з я т і й борні т а к о ж і Г у м к а с т е р л а с я 
в ж е н а п о л о в и н у , а л е й вона не п і д д а в а л а с ь ! 

— Г и н у я , б а т е ч к и мої! — к а з а л а . — С а м а 
бачу, щ о гину , щ о в л а с н и м и р у к а м и в і к у собі 
в к о р о ч у ю . Т а х а й з м е н е і марно ї п о р о ш и н к и не 
з а л и ш и т ь с я , а тому г о л ь т і п а ц і я т а к и в т р у н о с а ! 
В ж е п о к а ж у йому, щ о я й о г о п е р е т р у ! . . 

Т а к О л і в е ц ь писав , а Г у м к а с т и р а л а , а ж Ол і ­
вець списався н а м а л и й обгризок , а Г у м к а стер­
л а с я на н і к ч е м н и й ш м а т о ч о к . А л е й тоді у своїй 
гордості т а н е р о з у м і вони не п о с т у п и л и с я одне 
о д н о м у і ч у б и л и с ь до с а м о г о к і н ц я , а ж д о к и з 
О л і в ц я з а л и ш и л а с ь т і л ь к и к у п к а с т р у ж и н , а з 
Г у м к и — п у ч к а п о р о х у . . . 

П р и й ш о в р а н о к , з і й ш л о сонце , з а с п і в а л и п т а ш ­
ки, к р і з ь в ікно пов іяв с в і ж и й в ітрець , з д у в з в і к н а 
к у п к у с т р у ж и н та п у ч к у пороху , і з О л і в ц я та 
Г у м к и не з а л и ш и л о с я й с л і д у . . . 

І н а см іх т а н а г л у м в и й ш л о т а к е диво, щ о ні 
одне з них не п е р е м о г л о , і обоє п і ш л и м а р н о з 
цього світу. 

О т а к воно іноді і м і ж л ю д ь м и буває . . . 

Л И С Т Я 
З л и с т я золотого м и в інки с п л і т а л и 
Л и с т о к до л и с т о ч к а г а р н о д о б и р а л и : 
Л и п о в е — ж о в т е н ь к е , з к л е н у — ч е р в о н е н ь к е 
З білої берези л и с т я ч к о к р у г л е н ь к е . . . 

Я . Бурик 



а 

mum AMD FALSEHOOD 

One day, as Truth was travelling along a stony 
road, she met Falsehood and they decided to continue 
their journey together. 

After a while, Falsehood sa id : 
"You know what I think, dear sister? As we go on 

our way we'll eat first whatever you have in your 
basket, and then what I have in mine." 

"Alright ," said Truth . 
They travelled many a night and many a day, until 

Tru th ' s basket was empty. 
"1 am so hungry ," she said to Falsehood. "I t ' s your 

turn to share the food in your basket ." 
"Never !" answered Falsehood. "I never do what is 

right and you are silly if you do. I won' t give you 
anything to eat even if you're dying of hunger ." 

Truth was very distressed but hunger drove her 
to plead again for food. 

"Let me have one of your eyes," said Falsehood, 
"and I'll let you have some of my food." 

So Truth, thinking it would be better to lose an 
eye than die of hunger, let Falsehood take out one of 
her eyes. 

As time passed, Truth grew hungry again and 
asked Falsehood for food. 

"Let me have your other eye in exchange ," said 
Falsehood. 

And she continued on her journey alone, leaving 
Truth blind, sick and hungry by the roadside. 

When night came, Truth climbed into a tree to be 
safe from wild beasts . 

Suddenly she heard the voices of young boys and 
girls. 

[Ukrainian Folk Tale] 

Illustration by M. Mychalevych 

"Where shall we e a t ? " asked one. 
"Anywhere, under that t ree," answered another, 

pointing to the tree in which Tru th was hiding. 
"This isn't an ordinary tree," said another one. 

"If a blind person moistens his eyes with the morning 
dew from this tree, he will regain his sight ." 

The young people sat under the tree eat ing and 
drinking and singing songs. Finally, they went away, 
leaving a good deal of food behind. 

Then Truth climbed down from the tree and ate 
and drank, for she was very hungry and thirsty. When 
morning came, she rubbed her eyes with the dew from 
the tree and her sight was restored. 

She continued on her way until evening came, then 
climbed into a tree for safety during the night. 

Another par ty of young people, pass ing through 
the wood, chanced to come that way. Someone sa id : 

"Where shall we e a t ? " 
"Under this t ree ," said another, pointing to the tree 

in which Truth was hiding. 
"I t ' s an unusual tree," another said. "If a blind 

person moistens his eyes with the dew from this tree 
he will see again. There ' s a blind princess somewhere 
whose father, the king, would give all his riches to 
the one who can cure her." 

The young people ate and drank and sang songs. 
When they went away, they left behind the remains of 
their feast. 

Truth climbed down, and ate and drank. When 
morning came she gathered dew from the tree in a 
bottle and set out to find the blind princess. 

She travelled a long time and came at last to the 
city where the blind princess lived. The king, hear ing 
of the woman who had come to cure his daughter , 
summoned Truth to be brought to him. 

How amazed she was to find Falsehood living in 
the palace as the princess ' companion! 

"Sister, how did you get he re?" Truth asked. 
"Oh, I journeyed around the world," Falsehood 

answered. 

Tru th rubbed the eyes of the princess with the 
precious dew and the Princess ' sight was restored. 

There was great rejoicing in the court. The king 
asked Truth where she had met Falsehood, and Truth 
told him about their journey together. 

The outraged king ordered Falsehood to be tied 
to the tail of a wild horse. The horse was set loose, 
pulling Falsehood behind him around the world. She 
never came back. 



THE DEATH OF PRINCE OLEH 
[A legend] 

Illustration by P . Andrusiw 
More than a thousand years ago, there lived in 

Kyiv a ruler named Oleh. He was a wise and valiant 
prince, and even went to war with the Greeks. 

One day Prince Oleh met an old soothsayer, whom 
he asked what kind of death was in store for him. 

"Sire ," said the soothsayer, "beware of your beloved 
horse for he will br ing you dea th!" 

The Prince, thinking about this, was deeply grieved. 
He loved his .horse dearly, for the. animal had been his 
companion/ in all batt les and wars . But he could not 
let his horse be the cause of his death so he decided 
not to mount him any more. 
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Calling his servants, he ordered them to lead the 
horse to the stables. They were to tend and feed the 
horse but never to br ing him into the Pr ince 's presence. 

Five years went by, and Prince Oleh, remembering 
his horse, asked the groom what fate had befallen him. 

"The horse has died, Sire," answered the groom. 
Laughing at the fate foretold by the soothsayer, 

Prince Oleh sa id : 
"If I had not listened to the old man my horse 

would still be alive to bear me to war. Now my horse 
is dead and I am alive." 

Then he ordered that a horse be saddled for him. 
"I'll go and have a look at the bones of my beloved 

horse, at least." 
The Prince came to the place where lay the white 

skeleton of his horse. 
"Can death really be awai t ing m e ? " thought the 

Prince as he dismounted lightly and touched a foot 
to the dead horse 's skull. At that moment, a snake 
which had her nest in the skull crawled out and bit 
the Prince in the leg. 

Prince Oleh became gravely ill and died a short 
time later. 

By I. KORYTSKY 
Lesson IX 

Ч ч (chair) 
(child) 

Фф (father) 
(flay) 

Черевик fej|2^ 1C<27 Футбол 
Нарешті ти добре почистив 

черевики, — похвалила мене ма­
ма. — Хочеш піти до кіна? Ось 
маєш гроші, 

— Ні, мамо, спасибі. Хочу по­
дивитись на футболеву гру. Сьо­
годні наші будуть грати з чеха­
ми. 
\ —- Але не спізнись увечорі 
додому — пригадує мені мама, 
с п а с и б і — t h a n k you 
т о ч н о e x a c t l y 

И й (boy) 
U л (say) 
Ж ж (treasure) 

Ж ж (measure) 

Жирафа ~~" 
Поснідавши булочками з мас­

лом та запивши чаєм, Йосип і 
Женчик пішли до зоопарку. 

Там вони побачили жирафу. 
Жирафа жовта. 

Йосип покликав: — Жир, жир, 
жирафо! 

Але жирафа навіть не подиви­
лась на нього, 
снідати — to breakfast 
пити — to drink 
бачити — to see 
жовтий — yellow SJ^iy xjag 
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— Зраднику! — крикнув Богу- Цього тільки й бажав собі Ґор- Не видержала тятива, тріснула, і 
та, гнівно натягаючи лука з ча- ґон, бо стріла з того лука нехибно чарівна стріла впала Богуті під 
рівною стрілою. влучає кожного, хто її випустить, ноги. 

It was just what Gorgan wanted. 
The arrow, he knew, would unerring- Unable to stand the strain, the 

"Traitor!" cried Bohuta, angrily ly strike the one who shot it from bow-string broke and the magic ar-
fitting a magic arrow into Irs bow. his bow. row fell at Bohuta's feet. 

Кинувся Ґорґан наосліп утікати, 
за ним Богута з мечем погнався. 

Gorgan fled blindly. Bohuta, 
brandishing a sword, gave chase. 

Тричі вони довкола верха об­
бігли, і тоді Ґорґан побачив стрі­
лу на землі.. . 

Three times they circled the sum­
mit, and then Gorgan spied the ar­
row on the ground . . . 

Спинився, плеснув у долоні — 
і з'явився великий пугач з луком 
у дзьобі-

Stopping, he clapped his hands. A 
great eagle-owl appeared, holding 
the bow in its beak. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 


